
Vitterhet från flere språk
samlad och för eget samt
några vänners nöje tryc...
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Å Jove principlum. Quid snim Jove majus habelur?
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■BU, fom i minila floft din Guda-Hand förklarar!

Naturens Kung och Varelfernas Far!

Du,,fom vid tidens ända varar

Hvad DU fär Tidens'början var!

När alla Våfens lif en verkfam godhet prifa,

Lat ock min värdnads räft med deras blanda lig:

Det Sr mitt Hjerta blott fom Ikall mig vågen vifa,

Når tankan fyftar up til dig .
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Hon äfver Himlars krets i dår for vår.fyn DU höljes

FÄrutaa gagn med egen ilyrka h£js.

Af hemlighet Dit Våfen dälje*.

DU endaft af Vålgjerning rojs .

Hvi Vil et inflcråakt vett om evigheter fluta;

Och en oändlig högd med ändligt äga nå»

Alt nog * jag lycklig Sr: jag föddes for at njuta;

Jag föddes icke at fdrilå •
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• -I Solar ! fam Ert ljus åt andra Jordar lånen,
Och nattens hvalf forgyllen med er prigt ,

Til vitnen f5r min .tanka tjenen
Af et omätligt Urfprungs magt !

Men I! min Ungdoms år fo n flyten utan fmtrfmjl
I kånflor, I begär! du häl fa, kraft och mod!
_ \ *
Er xÄH,er milda röft, betygar f5r mitt hjsrta ,

At han är åfven lika god. ,
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Dig andra telcna ma emellan blixt och lågor.
Af ftraffet fSljd at ftändigt krosfa mig,

Beredd at »Itid lands plågor ,

* Men aldrig at förbarma dig ,

Mi laltens ufla barn % ner i ftoftet fälla ;

F5rtriflans tunga qval hÄr deras känflor til i
’ :lllKär dygden i fl t lugn kan ljufligt förcltälla

Den bild hvari han dyrkas vil .
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i'[ Det kinflöloia Brö&lom nic* af andras tårar,
Den falfka fjll fom eders helgd bedrar ,

Den otackfamma vin fom fårar

Et Hjer ta dir han ålfkad. var ;

J Den fom en fvaghet min* och en yligcrning glömmer.
Som gjuter menlöft blod, mot lagar blr forakt

■ Med fafa tror en GUD, hvars ö.-ra tankan dömmer
i, ,

Med lika rittvishet fom majt.
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Jag fjunger om en gud : den gud n\it Hjerta känner

Som flclnkt mig lif, förnuft, lyckfalighet,
Som for den blyga ofkuld* vinner

Har ömhet och barmhlrtighet :

Sam mig iis dyrkans lag i medfödd klnfia gifrer:
Var dygdig at bli fili; fök lyckan i dia fjll

Hvars magt, en brottfligs qval, men lik i nåd fo:n ifver,

År Ifven menlöshetens vll .
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Hans hand jag utftråckt fer at mina fteg b»flclrma; ■

Han i mit bro fl: har fållhets Strå fatt;
Haa lifvar mig nied Sommarns rårma ,

Haa foder mig med höftens {katt;
Han fkiftar jordens pragt med årets jåmna tider ;

Ur ftela Klippans famn hi-n kallar fvalkans våg ,
■

I Vädrets rena fl ig t han hålians anda fprider ,

At frilka min matta håg.up

Och detta år den C3D, fom gSmd dundrets fkyar;
Til Jordens fkråck tar blott af vreden råd;

Hvar dag han mildhets prof förnyar ;

Och Månfkjan tviflar om hans nåd !

Du, fora mig känflan gaf, och bod mig nojet fmaka,
Det endaft glädjen år hvars Offer til .dig hor
DlN höghet ej firlmår at ålfkad bli tilbaka

Af den din godhet lycklig gir .
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Låt mig ej i min punkt DIN Almagts åtgjurd fkrånka»
Dig Manficjans blott och Jordans Herre tro ,

Når tufen Verldar kring mig blånka,
Som Fåftets afgrundsrymd bebo.

Ar då DIN rikilom fl5ft på våra hyddors lager,
Nej , min Iyckialighet mig fikert viyis bår,

At til vålgerningsmål DU fler* Våfen åger ,

For dem DU ock en Fader år.

|Til fållhet Snanad fjelf i Varelfefnss rike,

Med dem fSrent i famma urfprnngs band,

Låt mig med omhet i min like

Se famma verk af famma hand,

Låt til Din mildhets mil mig i min krets få tjeaa

At fprida kring den ^ott fom jag af lyckan vann j

Och i barmhertighet med Djg den likhet låna

Som åndligheten fatta kan.
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Du Megt! fom 3t vårt lif har velat glldjfn unna ,

Lät mig ej, Hyrd af vantron* 5'verdad ,

Med bitterhet en GUD förkunna,
• Som fjelf lig vifar uti n°d.

Min lara roje prof utaf den GUD jag vdrdar ,

Och tale. om DiN magt j men ej med ftraffets rdll,

Hvad gagnar at med hot DU tvungna fuckar Ikordar

Af fltrlmda , men ej vundna ferolk .
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JLIr mig at nyttan dra af lirvets korta dagar;
Och njutande dan lott DU ämnar mig,

Ej tro at Mlnikjan dig behagar

N5r Hon all flllhet nekar lig.
Hvar år du renall tjlnt? Af dem fom glidjen klandra,

Men dir en trolos fjli lit gift i Ikrymtan nlr*

Eli* den fom lefver ndjd, gor godt for lig och andra#

* Och med fin like lycklig Ir ?
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At mina dnr det hoppet ofrigt gif4
At lyckans magt och odets nycker
Forfvinna med et andligt iif.

Ur i> plågans hSgd låt mig den vifshet leda,: v’a

At någon tilflykt an for dygd och ofkuld fås $

Och at DU ei dit verk har kunnat blott bereda,

At lida for fl; och fe’n forgås.

i
Låt mig med ftili* fyn det fifla målet nalkas,

Dår tidens blick i evigheter byts ;

Dår kånflans oro åntlig fvalkas;

Dår anaans band med åmaei bryts.

Min fjåi år lyckligt vifs, når hon ur flngflet farit,

A i råddas frän det ftoft fom hennes hydda tår,

Och dygden, fom defs vål, fom hennes åtrå varit,

iSå evig fom flt ur fp rung år.



Nar jag med årens flygt ti] lifv.ets afton Under,

Jag fåga Ikall: Min 1 Skapare , min 'Far I

Tag åter mot med qninya hander

DlT- fordna verk i DIT förvar.

Jag fotte andras vål med egen fallhet vinna ,

Jag dig den dyrkan gaf, fom hjertat lärde r.iig .

Du kan en varelfe ej plågor vårdig finna,

Som ej forfiått ,. men älfkat DIG.

Så nalkas, mina dar, den grans er Himlen Sinnat,

Jag mot mål lkall nojd och fiiila gå,ert

Ej färangt forja dem jag lånara t ,

Ej fruckta dem, fom forellå .

Det fifia ognablick flcall ej mit lugn foroda j

Det ger min Ijål igen defs urfprung och defs hamn ;

Et barn ej fruckta kan fom , trott af dagens moda,

Får fomna i fin Faders famn.
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ODE til SOLEN

§ j u Ljus , fom hdgft på fSftet prålar t

Lik FlNGALS fkoid i vidd ock prakt 1

Hvar !5nar du den eld, da ilrålar ,

Som evigt tråtfa tidens makt ?

Då du i MajefHt dig klider ,

Och fram på höjdens bara tråder
|

Den {kråmda Ajernan blek och kall ,

i
I dimmans morka gomflen hallar,

Och nattens blåfs lig bråAort kallar .

Uti de vålira hafvens fvall.

Du enfam fes din bana félja :

Ho kan dig hinna i dit lopp?
De falla Ekar bergen holja,

Sig ftorta ned från klippans topp .

*) Öfverflttning ur OssiAN. (Se flutet af et hans Poem»
CAilTHON kalladt.)
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Den fjÄ i Oceanen rin-ner

An okar fig och an fårfvinner

På fjelfva Klippan tiden rår :

Sin klarhet Månan Sfvergifver,
Men du denfsmma evigt blifver ,

Behjertad på den dig du går.
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| Når luften tjocknar dormen ryter j

K Och dundrets viggar ljunga ner,

Du dolt dig fram bland Ikyar bryter,

| Och åt Orkanens illka ler.

; Men fåfångt du dit ljus mig fkickar >

Jag fer ej mera dina blickar, *}
Ej då dit gyllne rika hår

De ljufa Ofterns Ikyar målar,

Ej då du mild i Vådern prålar,
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Och ned til andra Verldar går.

*] OSSIAN gammal och blind , når hanvar

Ikref detta dyeke t.



Men In din dag til ilut tor ila.

Och du bli lik min ålders hoft ,

Då fomnad i en evig hvila,

Du mer ej 1 yfs til dagens roft.

Så glåd dig i de unga dagar :

En kulen ålder ej behagar,
Den liknar Månans dunkla kropp,
Som matt igenom dimmor lyfer,
Då vinden tjuter, filtet fryfer,
Och Vandrarn hindras i fit lopp.
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A FTONEN,
IDYLLE*)

Q
v3jut ‘° fem Somrar hade PYLADES of-

verlefvat. Lik en åldrig Ek, under hvars

grenar den fpåda Almen frodas, ftråckte

han ofta matta armar om fina barn lina bar-

nabarn och barnabarns barn, fåg åt Him

len och valfignade dem i bredevid fjon låg
hans koja. Natur och enfald prydde henne.

Under et gronmålat tak flod et bord, der

ingen vandrande fatte fig ner utan at måt

tas af mjölk och frukter. N u darrade af-

tonrodnan i den kupiga vågen, hennes

purpurllåp til hålften updragit af envar

limmande Iky, då Pylades kallade fina

barn, fina barnabarn och barnabarns barn.

De följde honom. Lutande med filfvergrå hår

*j Af Hr. LI DNER .
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llodde han lig på den kapp, hans Farfar

fkurit ur en af llormen härjad En. For-

famlen Er i ropade han, och llannade vid1
I f

I §2
Amaryllis af täta lindar omringade Graf.

PYLADES fatte lig på Grafven och hans

barn llodo kring honom. Här hvilar min

Maka, fade Herden. Amaryllis', for li_

Ila gången rinna mina tårar på Din Graf

.Ållkade Maka — Barn! ”Horen mit lef-

nads lopp. Gubben uphojde lin roll, och

talade långfamt.
Adla Dygd! Himmellka klnllal Du är

den, fom leder ea yngling til lycka och

åra i du, fom med din fkold betåcker den

Gråhårigas broll, och inga famvetsqval

forlkråcka hans dSdsllund. Fjorton gån-

ger mina barn! hade jag fett desfa parker
hvitna och åter bli grona, då min Far

fSrde mig til fin makas fång t Pylades!

fade han, Solen går aldrig mer up ofver
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ii 'fmit hufvudj jag lycktar mina dagar; , fe

hlr det enda jag llmnar dig i En fjuk Mor

at vårda och forforja i denna hydda, och

min vålfignelfe. Du vet at våra Hjordar
Iro färodda, at armod
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men, eviga
Forfyn ! hvad talar jag? Jag, fom fnart

31 ta tio år aldrig af torft forfmågtat,
drig af hunger blifvit förledd, at fråga:
Vakar Himlen ofver Ofkuld och Dygd ?

Har jag någonfin faknat en klar kålla, en

tackfam torfva , et Ikuggrikt tråd ? och

behofver man med hålfa och et aggfritt
hjerta mer for at vara lycklig?
LADES ! min fon 1 når alt omkring dig år

dyftert, och en djup natt fkymmer ditt i

framtiden figtande oga, få mins mina ord!

Gor en hagellkur ditt arbete frugtlofl:; få

flromma ock hundrade ljumma regn, at be-

reda dig brod då du fofver. Jag

dig inga andra Ikatter, ån min Dygd : har

al-

i få i

Ihl■HIllpllIi I
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du hjerta« at årfva henne? Farvål, oma

Maka! och du, Pylades , Farväl! vår_
da din Mor, Slika Dygden , f<3r at Sfven

kunna do få nojd, fom jag”—* Detta talte

min Far, flot mig i lin famn och dog.
Skåden denna Lind mina barn ! Samma

dag planterade jag den, jag helgade den åt

hans minne. Ifrån en fpåd Telning i fen

J hur yfvig och Ikuggrig hon flår. Kring
de Rättrådigas grafvar frodas alla tråd .

Luften år dår ren och lått i och hela nej-
den andas dår vållignelfer och et heligt
lugn. Såtten ock J en Lind hårbredevid,
når jag dor. En gång Ikola de fläta fina

grenar tilfammans, och Ikydda Edra barn i

tjugonde led for Solens hetta. Men ack 1

jag får ej tala långe; redan fkimra Sol-

flrålarne bakom Bergen. Med dig O ! Da**

gens Drottning! fläcks åfven mit matta

lefnads ljus, fér at aldrig ånyo tändas*
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Vid desfa ord började de kringftaende grå-
ta. De minfta kllttrade fig upp til han

s

broft , de andra follo til hans fotter; och

Herden fortfor; Då jag begrof min far
t

beftod vår hela hjord af fju Får och två

Lamb. Jag delade min omforg mellan min

Mor och dem. En gång, då jag geck til

narmafte Herde at fråga hvilka orter jag
ikulle plocka for min Mor, motte mig
Herdens Son — O ! fordolda Eningskraft
imellan tvlnne omma broft, fom virka at

de vidt åtlkilda på en gång rdras af en kan-

Ila , och gjuta tårar, utan at veta hvarfore ?

Hvi gjorde Mlnlkligheten upror i mit hjer-
ta ? Hvi klappade det, då Innu Herdens

Son var fjerran, då han Innu ej framfnyf-
tat: Pylades! jag ar olycklig: Ack! vid

hans annalkande fuckade jag få tungt.

Sjelfva de låtta VIftanvindarna anfollo mit

flåmtande broft. Damon fick ej tid, at få-
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Himlen valfigne dig, unga Herde!

fdrr ån jag flog i hans famn. Dig har

håndt något vidrigt, ropade jag; fer du

ej hur desfa Liljor ftå dufna af mina tå

Iirar ? De ha runnit for dig. Ja, vål har

något vidrigt håndt mig , fvarade Damon. |

Hela vår hjord år i natt af en grym Ti II

ger fkoflad. Den obarmhårtiga har ej fpa- ii

Blomfter och grås årorat et enda Lamb. T

på våra parker fSrvifnade, jag vet ej, an 1

tingen af forg eller af det menlSfi blod, H

fom dår flyter. Med nedbSjt hufvud fitter :

min Far på en af måsfa betåckt Klyfta ,

fer ut åt hafvet, och fuckar : mina barn

Huru beftort blef ej Damon, da jag utan

flet mig ur hans fkote !at fåga et ord,

Grymma ode! lår han tånkt, år det ej nog,

at Fattigdomen betager ofsde nodvåndigafte
behof; Ikall hon åfven komma ofs at for-

lora vara vänner? — Men jag haftade å-
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ter til vår hydda, dir tog jag tre flafkor

mjölk och lemnade en qvar for min Mor.

På mig fjelf tankte jag icke, Ach ! mina

barn ! den hunger man lider fSr det man

fl illat en annans, Ir långt valluftigare, In

frosfaren* dfverflodiga ratter — Ifven tog

jag et får och de fpada lammen. Med des-

fa fklnker fmog jag mig in i d?n olyckli-

ge Herdens hydda, utan at blifva fedd*

Lika få fort , jag haftade dit ; lika få haf-

tigt flog jag åter, då en roft ur berget

hijdade mig. ”PrLADES ! PYLADES ! Jagr

år Skogs-Gudinnan, fom råder i desfa

Tragter. Forglfves f<5ker du for Gudarne

dSlja det din rena Ijll Ifven gjorde dem

ovetande, om det vore möjligt. De Odod-

lige fe in i hjertats hemligafte vinkel, och

dygd obelont. Ädelmodigelemna ingen

Herde! Snfka dig tvanne ting” — O Gu-

dinna ! fvarade jag , då du mifsunnar mig



den lyckfalighet, at i tyfthet gora godt ;
t

få återgif min Mor hålfan , och Iklnk den

fattige Herden fä mån|a får hanforlorat >

i

och ikydda hans hjordar. Din Mor år re»

dan få nojd, få frifk hördes roflen , fom

då hon forfta gången fteg i fin kyika
I!

Brudfång. Herdens hjordar fkola forokas

til tufende; och åfven dina, dygdige Py-

LADES ! — Pylades! Du onfkade ingen

jag vil vedergållating for dig fjelf; men

din omhet. Långe Ikall du lefva, fe dina

barn i tredje led; och vid en trogen ma-

dina dagar flyta lika enkas fida ikola

kålla , fom i krokar genomfkar blomfler-

rika ångar och falt. Jag tilbad Gudinann ,

och geck hem.

Ach! mina barn , foreftållen Er miu

glådje. På halfva vågen motte mig min

Mor, tryckte mitt hufvud mot det hjer-

ta, hvarunder jag legat. En blid Guda-
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magt, fade hon* har förbarmat fig ofver

din Mor, nu har du henne åter, nu vil

hon lona dig for fomnlofa nåtter, for

moda och karlek. Jag gret likfom hon,

och ingen mer af ofs talte hela dagen et

ord. Det år endaft en Mor och hennes

barn, tvånne ållkare, och trogna affked*-

tagande vånner, fom forftå tårars fpråk.
Altfedan detta fkedt, forokte fig min lil-

la Hjord dag från dag. En morgon bitti-

da då jag fatt på en Kulle, at valla mi-

na Får, och fe Solen ljunga fram ofver

den omåtliga Ocean; trodde jag, at detta

Himlarnes och Verldens ljus redan brann ,

utan at forut låta förkunna lin ankomft

af den med rofor beprydd i en Hårhålds

Vagn littande Mårgonrådnan; men jag ir-

rade mig; det var ej Solen ; det var en ung

Herdinna, fom nalkades Kullen. Skon fom

det begrep fjelfva Gudarne kunna g6ra
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fig om det Ikdnafte, hålfade hon på mig.
Mycken lycka fke dig, unge Herde! fa-

de hon : Jag år Amaryllis din Gran-

nes dotter. Vi ha hort at då din Far dog,
hade du ej mer an fju Får och två Lamb

Ej långefedan mördade en hungrig Tiger
hela vår Hjord i

vålfignat ofs,

men Himlen har åter

vi åga nu mer ån vi be-

hofva, kom, unge Herde! til min Far»

och han fkall dela med dig fina Hjo rdar.

Folj mig, och jag med mina Broder

vil hjelpa dig, at drifva dem til din

koja.’

Knapt talade Herdinnan , forr In jag låg
vid hennes fotter. Om du ej år den Skogs-

Gudinnan, ropade jag, fom uppenbarade

fig i berget, om du vårkeligen år min

Grannes dotter, Ikona Herdinna! dela

då med Pylades det, fom år ovårder-

ligare ån alla Himlars och Jordens Ikatter
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HvadHvad vll du? frågade Herdinnan.

flår dår? framftapplade jag, och tryckte
min hand på hennes hjerta. Strax började
ofkulden måla en hlmmellk rodnad på fin

hindrades i tecknin-urbilds kinder ;

gen af en kyfs , fom mina låppar vågade

men

Ach! mina Barn, då et menpå hennes.

loft brolt, vid den fkonas fotter for for-
'

fta gången fuckar : jag ålfkar $ då (kåda

* Gudarne med vålluft från Himlahvalfven

ner, och fortjufas i fit vårk — Om du ål-

fltar mig, fade AMARYLIS, få folj mig

til min Fars hydda,

faga: Min Far! Din dotter har utvalt

denne Herden framfor alla Herdar: gor

henne lycklig! Då Ikall han taga min

hand, lägga den i din, och vålfigna ofs.

Jag fSljde herdinnan. Tufende gånger
fladnade vi, tufende gånger måfte hon up-

repa PYLADEs! Amaryllis ållkar dig.

Til honom vil jag ! r*

fe
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Strax Hal jag en kyfs af de lappar, fotn

förkunnat mit ode. Amaryllis blef otålig ,

jag f111 til hennes fotter. Herde, fade

hon, jag forlåter dig: men jag låddes ej
tro det. Af medlidande gaf hon mig vil-

ligt en kyfs, jag tog flere, och gjorde
henne ånyo otålig, for at ånyo få forlå-

telfe — ånteligen hunno vi til Hyddan.
”0 1 du af Gudarne gynnade Herde! ro-

70
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pade jäg, dit ädelmod har tilbudit mig
hålften af dina hjordar;

IF
men vet du ej, at

Skogsgudinnan vakar ofver I? YXADESJ •

for hans i grafven liggande Fars Ikull ?

Mina parker fkimra,

Månan , af Lamb och Får. Min pipa och

deras men lo fa joller fysfelfåtta hela Trag-

m fom den forfilfrade
K

tens genljud.” Ach 1 Nej Herde! —■ A-

MARYLis — Amarylis — Båfta Far, in-

föll Herdinnan, och omfattade hans knan.

for din kårlek fkull til min Mor ; til din
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och hennes dotter, led denne unga Herden
til Altarets fot, och tillåt mig dir infor
Gudarne fyarja honom trohet. Vi flroia
vara din ålderdoms troll ; vi fkola vid

vasfens bugtiga flrand badda din fang, då

dit darrande hufvud fer lig om efrer hvila.
Dar vilja vi vaka ofver dig, och ej til-

1§ta minfta flackt at flora din fomn.

Gubben fleg up, och hans manliga tå-

rar ranno. Pylades ropade han, AMA-

RYLLIS 1 mina barn! Himlen och et o-

brottfligt hjerta gore eder lycklige 1 ——

Ljufva minne af kårlek, af fillhet och

Dygd ! -- Acli! hvilken hanryckning,
at vid grafvens flrand utan ånger drömma

om de förflutna dar, om de aldrig åter-

kommande tider ! Bittre et forfvunnit år,

J , min kår-

leks Forftlingar! J åren min lyckas vitnen.

J hafven kant Amaryllis , varit ållkade

11 g-

1

I;ån en återftående tiina.
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11 af henne, fett hennes trohet; hennes um-

ganges fatt och hennes fria våfend. Nar

jag foljd af mina Hjordar kom hungrig
och trott från filtet; Ack! då mötte mig
AMARYLLIS, och bar i barmen fin Son,

fkonare ån den fljerna, iom i gryningen
fodes af morgonen. Pylades, fade hon,

m l>
i

och hennes tårar runno på kindren dår

hålfa och ungdom lekte, Pylades! huru

falla gor icke din ankom it ofsl och då ftrax

forde hon mig i en loffal! dår vån-

tadé mig en aftonmåltid af naturen och

Den af Er mina

1
I i

Amaryllis tilredd.
ii

barn! fom mins den dag, då hon var til-

fammans med mig, fer åfven taflan af he-

la mit lefnadslopp : fornojfamhet, arbete,

tröttnad; hvila, munterhet, ndjen, och e
t

lugn inom hyddan; få mycket mindre

HK 1

111111 1
m i

fkiften underkaftadt, fom det härledde fig

från hjertats ofver tygelfe om egen ren-
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het och oflculd. I denna kedja af Lyck-
falighet, ilade fyratio år på den aldrig
dröjande Tidens vingar. Oförlikneliga
Maka! Sexton gånger har nu Jorden

foråndrat fitt lynne, fedan jag fkapa-
de din giaf, då lemnade jag dår et

rum for din forjande vån ; nu kom-

mer jag, at vid din fida intaga det. J

mina barn I jag vålfignar Er ! Utgju-
te Gudarne frid och Smnighet ofver Ed-

ra Tjåll 1 Gore d© Er lycklige; men

aldrig på hjertats bekoftnad! likne E-

der lefnad min, Edert Lefnadsflut mit I

O mine Barn 1 hvilken vålluft at d<$

man åt fitt uphof kan lemna hjer-
tat åter, lika få oheflåckadt, fom det

Ån en gång
omfamnade Pylades dem alla , lutade

fig mot grafven, fuckade Amaryllis!

hans 5gon brufto — han dog,

I
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jC^ag Enflighet et Broil emot,

Som folct dia ftrand ur Verldens bolja 1

O må defs fvall, defs ftormars hot,

Ej åfven hit fit rof förfölja!

Hår Ikall, af inga vitnen Hord,

Den lifta fållhet du mig gifva.
At lucka — och ej blifva hord,
At gråta — och ej fmådad blifva.

i

1
%

iHår Ikall den dygd jag dyrkat har

Mig ån i famma plikter leda

Så fvag defs magt ock profvad
At mig for månfkjors arghet freda.

Hår Ikall jag tålig, om ej nogd,
Mitt broft for håmdeos kånfla Huta,

Och åfven midt i plågans hogd

Ej någon fuck af ånger gjuta.

var
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Alexis Djphne.

NEJ AlexisI Naturen Sr endaft Ikon

For det glada hjertat
uprinner morgonrådnan i regnfria Ikyar.
LSrkans drillar fortjufa ej det broft, fom

hSrjas af Sngflan och fortviflan. Enflig-
heten blr en dolk i ena handen , hon

har en BSgare med Nectar i den andra.

At den af forgerna okSnda räcker hon bå-

f§r den lycklige.

garen, dolken ftortarhon i det under plå-
gor fvigtande hjertae — AfundsvSrde
Lam ! J ållunden och njuten. J dricken af

denna forlande kllla. J fkorden defla af

och eder

%

i
&

Silfverdagg rufiga blomller

Herde ! — det var en tid, då Sfven hans

broft drSnktes i kSnflor — en tid då han

drSmde om Sållhet : det var den tiden då

; ; ga
k

0:
Daphne ej flydde Alexis, dåjDAPHKE
med an blyg rodnad emottog blomller-



kranfar af nun hand* Nu hatar DAPHtfE

Alexis, derfore hatar Alexis er — For-

vandlen er, grisrika parker 1 til nakna

berg —— Utom Hardinnan år det frifkanda

Villan en Nordanllorm : med dig O min

Gudomlighet ! vore fjelfva vintrens fno-

betickta barm en hyacint bidd omringad
af vallmog.

Under des'a utrop klettrade Alexis of

ta på de hogfta berg och upfylde fkyn med

klagan, Hans hjordar betade i en dal, fom

genom et litet fund Ikilgdes från Daphices

hydda, Aftonrådnaden utbredde aldrig fitt

purpur ofver denna trackt, då icke Her-

dinnan gungade i en liten båt på den un-

der få vacker b5rda dallrande vågen.
Dir utkallade hennes lena arm et pur-

purfirgat filkesfnSre. De lekande filkarne

tycktes ftrida om kroken, blott for at å

terfå lin frihet af DaphnES hand, fom
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med famma ådelmod fom varftmhet låfte

dem ur faran och återlemnade dem til litt

våta hemvift. Ach! frihet — fuckade hon,

du har varit min Gudinna — men du har

varit — Grymma kiriek ! då jag ej kin-

de dig, var mit broft få lugnt fom böljan

på vårens fodflodag, och dock ka^ar dig

min mor for fjllens ljufvafte klnfla i det

hon omfamnar fin med blickar talande

maka — A.LEXIS! hur heter den lyckliga

fom fangflat ditt hjerta? — ack! om hen-

Daphne ! hvarfore moter
nes namn vore

du mig altid med nedflagna Sgon ? Hvar-

fore opnas dina llppar at tala, då de lialf-

fSdda orden motas af en darrande fuck ?

Men ack du fSrlorade Daphne! hvarfS-

re flyr du Alexis? Hvarfore? — jag

derfore flyr jag Alexis
ålfkar —

karlek !minmåilehan vetaDock
förnöjertankanåfven dennahlnda

9»



OmkansvSrdator hånda han da ropar :

Daphne ! hvi kan jag ej belöna din 6 m-

het ?

Vid desfa tankar héjdeS , fånktes , och

åter héjdes Daphnes med kyflchetens flor

betåckta bråfl, lik vågorna fom bryta fig
vid de brånande 6ftanvindar. Hon haftade

til lin hjord, utfékte dår de vackralie

Lamb. En lin och lockig ull prydde det

hvitare ån fnon fom hoptals faller i natu-

rens kulnalle tid. Detta Lamb var åmnat

at helgas åt Pan. Kring det olkyldiga
Lambets hals knot hon et blått band

,

hvars fårg var Himlahvalfvets, då ej nå-

got moln limmar i defs rymder. Med bå-

giga bokllåfver var i bandet infytt Daph-

NE. Daphne fmålog g6r du min lycka
fuckar hon? Tor hånda, når Alexis fin-

ner dig bland fina Hjordar, at han då

tar dig i famn, at han då — O du afunds-

i
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varde! tryckér din lena Kropp mot fitt

fcroft —• Måtte hans kysfar brinna på

det ftållet DAPHNES namn flår och for-

tåra det 1 Lika foni en af fin fiende efter-

jagad flygting i en tit ikog fmyger fig

mellan de flamma Ekar och lyfs om Jor-

den forråder den kommande, likafå for-

figtigt flal fig Daphne ofver Sundet till

Alexis parker , med fitt Lamb i barmen

och fin flaf i handen — Alexis var icke

dar. Ack hade han vetat — drSmt ——

prlen KIrlek! hvilken yrfel ? 51!kar

icke Daphne Alexis? Ilfkar icke Ale-

Xis DAFHNE ? hvi förblindar du dem?

Hvarfore flyger du ej med tankans vingar
til Alexis och hvi.fkar j Herde! de fplda

fippor fom vlxa på dina falt, de boja nu

ftolta hufvud under Daphnes fot. Flyg!

hafla ! du Sr Ilfkad — du Sr — kom och

lycklig 1 — KIrlek ! hvarfore få o-
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barmhärtig ? — dock jag yrar mer ån du

— Kårlek ! kunde vål dit lugn Imaka

icke dina Stormar rafade fåfa Ijtrfligt om

vildt?

Trolllos utan hopp låg Alexis fjerran
från fin Hjord , med fpridda hår och ut-

ftrackta armar på en klippa, den hans

dande fdrtviflan kallade mindre kånflolSs

ån Daphne , därifrån kafiade han vilda

blickar ikring böljornas rymd, hvars fvall

förlorades for hans fyn, och fom, lemnan-

de rum åt andra , ftortade fig til fit e-

viga urfprung.
Emedlertid irrade Dapiine i ÅLESiS

lunder —• men juft då hon , i frucktan

juft ,at blifva rojd, flog bort — men

då hennes Lamb hoppade med Alexis lami»

i det af ljumma vindar vaggade gråfet for

a* behaga fin vålgårerlka , rufade en hung-

-Jg Tiger, ej olik viggen, hvarmed en
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famlad ådca fonderfplittrar det tåtafi;

Lonntrld, under hvars ikugga en åekrars

ticktad af Faderlofas arf infomnat, få

rytande ljungade Vildjuret emot fit ofFar.

Forgåfves kaftar Herdinnan lin ftaf at

forfvara det. Det ftyckas, qvider och

kråffas i Tigerns gap , blodet ftromraar

och Herdinnan flyr båfvande och for-

Ikråckt.
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Var det karlekens G.ud fom ur Tigrens

klor frllfte det himmelsblå bandet? eller

förlorade Tigren fin vildhet ? blef han

modflld och rord vid åfyn af et namn,

fom utmårkte fkonhet och dygd? fkulle

fkonhet och dygd tillika nämnas, få fade

man Daphne — Ack den vildafte af alla

{kapade djur omade — han rorde ej bandet

flydde ångerfull derifrån. Ingen Ti-

år Månnifka : många Månniflcor åro
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Olyckliga Lamb! dit blod flyter på de

forjands blomftren, — de blekna, tråna

hvisfna och do. Redan fkynda Neciergalar
til denna nejd, for at gråta dit ode, och

Iåra Echo i tyfthet fucka med flg.
Nu kommer Alexis åter; dyfter år

hans upfyn. Den fråtande Ingflan fpokar
i hans ogon vånda mot Daphnes hydda*

Med ofpånda ftrångar hånger den Ikorran-

Daphne I

'nekar han , Daphne! och i famm a ogna-

Han rycker

fig tilbaka, fer en ftaf — flculle han ej
kanna den ? fer — ånnu andas Alexis,' —-

Daphnes namn Med detta band, ropar han

— ånnu kan Alexis ropa — med detta

band voro fåkert hennes mörka hår filta

de — hennes blod —• Daphne 1 Nu fvim-

mar Alexis.

Hade ej Herden varit van vid plågor;

84
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i de Lutan orver ba«s axlar.

1
blick badar hans fot i blod.
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hade han aldrig cr.fkat utan at få :

han hår hvarken fett, ropat, eller fvimmati

dott hade han, lik den vinrankan , hvil-

hen full med lifgifvande farter dagen,om

fa plofligt .forftors af en froftnatt.

At for lifta gången kanna plågor; vak-

Alexis å nyo, och ropar utan fans-»ar

Gu-ning : DAPHNE dod ! — Hon

dar! hur kunde Daphne dd ! Dygden
5r ju ododlig — ITtulle Alexis valla fin

Hjord på desfa parker rykande af Daph-

blod ! fdrfmlgten Ni blommor ochNES

tråd 1 torken ut ni backar 1 Hjordar for-

gåns 1

Daphne! olyckliga Daphne! faft du

ej ålikade mig , ikall jag dock tvinga din

fkugga til medömkan —— Barbariika vild—

djur! kom åter ! unna mig do fom Her-
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I dinnan dog ! Med ditt af hennes blod 5n«
nu varma gap fluka detta hjertarif ftycke
från ftycke! — Dock dödens vågar åro
många — Ryten I böljor 1 I vågor, be-

ftormen Töcken! Ner for berget dår I lig-
gen vore det ånnu högre, Ikail jag kafta

mig i edert medlidande fltöte — Daphne!

jag följer dig 1 DaphäE 1 jag kommer.

Ingen Elephant i Cejlons ödemarker har

5nnu med den ftyrka rufat den förlkråcke-
liga Rhinoceros til mötes, ån nu Alexis
rujade til döden.

Ilande fom en ljungeld lopp han uppå,
berget, hvars rötter Iköljdes af de i-
från Polerna våltande vågor. Å
kyfte han det blodiga bandet, lade det mot

fitt hjerta fom klappade, ropade Dapknr !
och ftörtade fig utföre --Kåtlek 1 Ode 1-**

flculle denna dagen vara olycklig ? - - •

Nej! Herden i Hållet för at begrafvas i
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den omåtliga afgrunden , faller då ofkadd,

fSrd afen b!id Gudamakt, i vasfen dår —*

Gessner! låna mig din penfel, nej! låna

mig håldre dina kånflor- - - i vasfen dår

Daphne badade.

Begåre ingen en matt teckning på dera»

lycka, hon kan ej belkrifvas - - - hon

kan blott kånnas.
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I NOJET och LYCKAN.
% STRODDA TANKAR .

,rg
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\__/uphorliga nojen ar ingen lycka. Den

fom fparfamt njuter nöjet, fma kar endaft

defs fotma.

Huru få 5ro icke de lycklige?. En

oandlig hop Månnifkor hafva ingen ord-

fak at vara belåtne med litt tillliånd. En

lika flor mingd fdrllår icke att vara nojd

sned måttliga vilkor.

At tanka lig till Lycka, eller

ra Lycklig for det man

blifver altid fvårt om icke omojligt.

Mam har intet ftyre hvarmed man kan tvin-

ga tankarnas lopp. Det 5r en Philofophilk
Cliimere. M:cl få mycket bråk år nfijet

forloradt.
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Det ankommer på et fogligt, glad t och

muntert finnelag at vara lycklig; Om no-

jet fkall bo inom ofs, måila man upfåga
alt inbilladt ond t. At kanna rått fit in-

billade onda, år at til hålfeen hafva 5f-

vervunnit det.

At tro fig troftlås vid en Vans for-

luft, år at fjelf berömma fit oma Hjerta,
fin trohet,.fin ftåndaktighet. Men då få-

fångan icke underhåller vår forg, och då

en omåttlig forg icke år at berömma , bor

den uphora.
Man {kall aldrig (kynda at oroa fig

fjelf; man bår draga båfta partiet af alla

håndelfer til fit noje. Aldrig fågna fig ha-

ftigt ofver Lyckan; Man kånnerkanlke ic-

ke följderna.
Det onda, fom icke drabbar en, år

en undviken fara; Hvad åga icke vi,

fom en annan {kulle anfe for ftSrfta lycka?
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Hälsa, Frihet, och hvad Sr mera af-

undsvårdt for dem, fom forlorat det ?

Anfe icke Lyckan, fom din rättighet
och icke altid motgången, fom en »orätt-

vifa. Stadna och njut din lycka ! Lop
icke efter den, fom på affiånd fynes Dig
få ovärderlig; Den torde vara bedräglig.
Forlorar vål Lyckan litt vårde for det

Du åger den?

Man värderar icke en liten medgång
i fanirna mån, fom man oroar lig ofver en

liten motgång.
Befcår då all lycka i HSghet, VSlde,

och Anfeende? Man vördar ofta Ämbetet,
Titlen , Magten ,

— icke Perfonen,

Den, fom år van vid håftiga finnes-

rorelfer kallar de enfaldiga nojen o-

fmakliga. Råtta fiåmpeln, på et fann-

(kyldigt noje år, at det icke l-imnar na-

gon ånger efter fig.
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Nar Lyckan ar någorlunda fa tro at

Jion år fullkomlig- Ingen ting år få
uSäIkropligt, fom lyckan. Man bor fruckta
t
mat r.Sra vid henne, arven under namn at

Iförbittra henne.

En Soldat fom går i LSpgrafven vil-

le Kan vål vara eri Jltte for at råkas af

flera Kulor ?

Storfta lyckan år at vara vål med fig

fjelf och då Stormen kommer hafva ham-

nen inom fig. — Denna tilreder Dygden,

Icke Ege nkårleken. *

Det år en troft ar veta fig icke harva

fortjent fin olycka. Det år blott uti et

dygdigt Tidehvarf, fom blygfeln följer

en ofårtjånt åra.

Et medelmåttigt ftånd år det Lyckli-

gafte. Dår år dygden minft i fara; det

år fant at man då år utan afund ; Men

kan man icke vara lycklig utan at andra
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reta det? Det Sr icke på Torget,
år i den tyfta Dalen, fom tvånne Allkare

fmaka nojet.

92

det

Den, fom drar en tung Kedja bor råk-

efter huru många lånkar han deraf fjelfna

fmidt

Var n5jd låfare och klan din lycka!

Slut
På Andra HÅftet.
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